63
声々に花の木蔭のばくち哉
koegoe ni hana no kokage no bakuchi kana
(Issa, ismeretlen)

fussing, fussing / in the blossom shade... / gamblers
(Lanoue)

Hangoskodva, a virágzó fák árnyékában: játékosok
(B.zoli)
声 セイ, ショウ, こえ, こわ- voice; 花 わ, カ, ケ, はな flower
木 ぐ, ボク, モク, き, こ-, も, もと tree, wood

蔭 イン, オン, かげ shade, shadow, backing assistance
博打(博奕) ばくち (EDICT) (n) gambling; 奕 エキ, ヤク large

博 ぐれ, ハク, バク, と, はか, ひろDr., command, esteem, win acclaim, Ph.D., exposition, fair

打 うち, ダ, ダアス, う.つ, う.ち-, ぶ.つ strike, hit, knock, pound, dozen
Nem derül ki, mit játszanak a fák alatt az emberek: talán go-t, vagy valamilyen szerencsejátékot, - ez utóbbira utal a haiku környezete: ez egy 6 versből álló sorozat tagja, amely a Tiszta Föld irányzat szerinti hat lehetséges reinkarnációnak felel meg (a pokolban; kísértetként; állatként; démonként; emberként; és buddhaként a paradicsomban).

Én azért szeretem ezt a haikut, mert Pascal gondolatait juttatja eszembe a szórakozásról: ha az ember valóban eredendően boldog lenne, nem lenne szüksége szórakozásra... Na majd keresek ide egy Pascal idézetet...
dús szirmos alatt
minden zsivalygó kártyás
nyerésre játszik
sok boldogtalan
fajankó szerencséjét
kergeti bőszen
nyakunk tekerve

védekeznek a sunyi
magyarázatok

nyüzsög a környék
csak süketen találsz itt
békítő csöndet
most csitt, ha minden

elvirágzott ráérünk

majd üvölteni
